Cesme’nin Bilge Cesmesi

The Wise Fountan of Cesme




Ahmed eski tas bir cesme gordu. Akan buz gibi suyun
altina elini soktu. Birden sularin isildadigini fark etti.

Ahmed: “Ne oluyor?”

Cesme: “Ben sadece tastan bir cesme degilim. Ben
buranin tarihiyim. Sularim yuzyillardir akar ve gegmisten
bugune hikayeler tasirim. Bak sularimin igine, sana da
goOstereyim.”

Ahmed: “Gercekten mi? Hadi goster!”

Ahmed saw an old stone fountain. He put his hand under
the flowing, icy water. Suddenly, he noticed the water was
shimmering.

Ahmed: "What's going on?"

Fountain: "I'm not just a stone fountain. I'm the history of
here. My waters have flowed for centuries, carrying
stories from the past to the present. Look into my waters,
and I'll show you."

Ahmed: "Really? Show me!"




Cesme: “insalar binlerce yil dncesinde de burada yasadi,
tarimla ugrasti, ekmek pisirdi, balik tuttu, cocuklar kiyida
oyunlar oynadi.”

Ahmed: “O kalintilari gormustim! Arkadasimin oturdugu
sokaktaki kazi yerinde!”

Cesme: “Evet. Baglararasi o gunleri hala fisildar, sadece
duymak gerekir.”

Fountain: “People lived here thousands of years ago, busy
with agriculture, baking bread, fishing, and children played
on the shore.”

Ahmed: “I've seen those ruins! At the excavation site on
the street where my friend lives!”

Fountain: “Yes. Baglararasi still whispers of those days;
you must listen.”
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Cesme: “O zamanlarda bir yanardag patladi. Deniz dev
bir el gibi yukseldi. Kocaman dalgalar kiyiya vurdu, evler
kumun ve kultn altina gomaldu.”

Ahmed: “Korkung... ama izleri hala var mi?”

Cesme: “Evet. Deniz higbir seyi unutmaz.”

Fountain: “A volcano erupted around that time. The sea
rose like a giant hand. Huge waves crashed onto the
shore, burying houses under sand and ash.”

Ahmed: “Terrible... but are there still traces?”

Fountain: “Yes. The sea forgets nothing.”



Cesme: “Sonra buraya yerlesen baska halklar da oldu.
Rahipler Aya Yorgi Manastiri’'ni yaptilar. Tepede dua eder
denizi seyrederlerdi.”

Ahmed: “Orayi biliyorum — kilisenin kalintilarinin oldugu
yere gitmistik!”

Cesme: “Kinlimis taglar bile bize hala bir seyler
ogretebilir.”

Fountain: “Then other peoples settled here. The priests
built the Monastery of St. George. They would pray on
the hill and watch the sea.”

Ahmet: “| know that place—we went to where the ruins of
the church are!”

Fountain: “Even broken stones can still teach us
something.”




Ahmed: “Artik bu imkansiz! Clnku onlar yikacaklar!”

Cesme: “Evet. Ne yazikki oraya yeni evler yapiyorlar.
Kimse sahip ¢ikmazsa, bu kutsal taglar sonsuza kadar
kaybolacak.”

Ahmed: "That's impossible now! Because they're going to
demolish them!"

Fountain: "Yes. Unfortunately, they're building new
houses there. If no one takes care of them, these sacred
stones will be lost forever."




Cesme: “Osmanl zamaninda, Cesmekdy’'de bir cami
yapildi. Yillar gecti ama taslarin pek ¢cogu hala ayakta.”

Ahmed: “Evet, o kemerleri gérmustum!”

Cesme (gllimseyerek): “O zaman sen bir kasifsin
Ahmed. Simdilerde ¢ok az kisi bunlarin farkinda, ama
sen bu degerli eserlerin hepsini gézlemlemissin bile.”

Fountain: “During the Ottoman period, a mosque was
built in Cesmekdy. Years have passed, but many of the
stones are still standing.”

Ahmed: “Yes, I've seen those arches!”
Fountain (smiling): “So you're an explorer, Ahmed. Few

people notice them now, but you've observed all these
precious works.”
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Cesme: “Ibrahim Paga Hamami yolculari agirlar,
dinlendirir, yikardi. Insanlar burada sohbet eder, hikayeler
anlatirdi.”

Ahmed: “Kirmizi kubbeler hala orada!”

Cesme: “Evet, bugun bile gorebilirsin.”

Fountain: “The ibrahim Pasa Hamam used to
welcome travellers, rest them, and wash them. People
would chat and tell stories here.”

Fountain: “The red domes are still there!”

Cesme: “Yes, you can see them even today.”




Cesme: “Deniz alev alev yaniyordu. Osmanli gemileriyle
Rus gemileri carpisti. Kale her seyi izledi.”

Ahmed: “Yani o gunlerde Cesme ¢ok mu énemliydi?”

Cesme: “Evet evlat. O gun batin diinya Cesme’ye bakti.

Cesme dunya tarihinde 6nemli bir yere sahiptir.”

Fountain: “The sea was ablaze. Ottoman and Russian
ships battled. The castle watched everything.”

Ahmed: “So, was Cesme very important that day?”
Fountain: “Yes, son. The world looked to Cesme

that day. Cesme holds a significant place in world
history.”
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Cesme: “Eskiden insanlar suyu kuyulardan tasirdi. Cok
zordu. Sonra ¢gesmeler yapildi, su herkesin oldu. Ben de
onlardan biriyim.”

Ahmed: “Yani hayat kolaylasgti m1?”

Cesme: “Evet. Temiz su sadece zenginler igin degil artik
herkes icindi.”

Fountain: “People used to carry water from wells. It
wasn't easy. Then fountains were built, and water
became available to everyone. I'm one of them.”

Ahmed: “So, has life gotten easier?”

Fountain: “Yes. Clean water wasn't just for the rich
anymore; it was for everyone.”




Ahmed: “Ama bu gesmeler ¢ok tzgun gorundyor.”

Cesme: “Evet. Birgcogu unutuldu. Ustleri boyandi, icleri
¢cople doldu. Yeniden sevgi bekliyorlar.”

Ahmed: “But these fountains look so sad.”

Fountain: “Yes. Many of them have been forgotten.
They've been painted over, filled with garbage. They're
waiting for love again.”




Cesme: “Girit'ten ve uzak yerlerden aileler geldi. Burayi
yeni evleri yaptilar. Kent Bellegi Muzesi onlarin
fotograflarini, esyalarini, sarkilarini sakliyor.”

Ahmed: “Yani herkesin hikayesi nemli mi?”

Cesme: “Evet Ahmed. Her ani degerlidir, gegmigimizi
bilmek de dyle.”

Fountain: “Families came from Crete and far away. They
made this their new home. The City Memory Museum
preserves their photographs, belongings, and songs.”

Ahmed: “So, is everyone’s story important?”

Fountain: “Yes, Ahmed. Every memory is precious and so
is knowing our past.”




Cesme: “Bugun tehlike goruyorum. Eski cesmeler
curuyor. Kiliseler yikilma tehlikesinde. Tarihin Ustune
kocaman binalar yapiliyor. EGer taslar kirilirsa,
Cesme’nin hikayesi betona karisir.Birgeyler yapilmali”

Ahmed: “Ama ben sadece bir cocugum. Nasil yardim
edebilirim?”

Fountain: “| see danger today. Old fountains are
decaying. Churches are in danger of collapse. Huge
buildinis are being built on history. If the stones
are broken, Cesme's story will be lost to concrete.
Something must be done.”

Ahmed: “But I'm just a child. How can | help?”




Birden sular yeniden parladi, icinde gocuklarin yuzleri
goérundu. Cocuklar cesmeleri temizledi, cicekler ekti, hep
birlikte mutlulukla ve gururla gulumsediler.

Cesme: “Her nehir bir damlayla baslar Ahmed. Sen
cesmelere ve gecmisin hikayelerine sahip ¢ik, herkesle
konus, onlarla bu hikayeleri paylas. Cocuklar hatirlarsa
sehirler de eserleriyle birlikte sonsuza dek yasar.”

Suddenly, the waters sparkled again, and children's faces
appeared within. The children cleaned the fountains,
planted flowers, and smiled together with happiness and
pride.

Fountain: "Every river begins with a drop, Ahmed. You
cherish the fountains and the stories of the past, and you
talk to everyone, sharing these stories with them. If
children remember, cities, along with their monuments,
will live forever."




Ahmed arkadaslarina ve buyuklerine bu hikayeleri anlatti.

Onlar da onu can kulagiyla dinlediler, cesmeleri ve onun
gibi gecmisin izlerini tagiyan tum degerleri sevdiler,onlara
sahip ciktilar ve korumak igin ellerinden gelen herseyi
yaptilar.

Yavas yavas, ¢cesmeler yeniden gulimsemeye basladi.

Ahmed told these stories to his friends and elders.

They listened attentively, loving the fountains and all the
other treasures that bore traces of the past, protecting
them and doing everything they could to preserve them.

Gradually, the fountains began to smile again.




Cesme: “Selleri, yanginlari, dualari, savaslari gérdim. Ve
simdi seni gortyorum Ahmed. Sen buyuduln, eski yapilari
korudun, restore ettin. Senin sayende Cesme tarihini
koruyor. Taglara sahip ¢ikarsan, gegcmisine ve onun
ruhuna da sahip gikarsin.”

Fountain: “| saw floods, fires, prayers, wars. And now |
see you, Ahmed. You grew up preserving and restoring
ancient structures. Thanks to you, Cesme preserves its
history. If you protect the stones, you also protect its past
and its spirit.”




